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Annomayusn. B nanHoi cratbe paccMatpuBaeTcs poib cinoBaps Jx. Jkeiimucona
KaK IePBOTO STUMOJIOTHYECKOTO CJIOBAps MIOTIAHACKOTO sI3bIKa. B paMKax mcciiejoBaHus
IIPOBOJUTCS] CPABHUTENBHBIN aHATIU3 MEXY TPAIULMOHHON NeYaTHOM BEpCUEN clioBaps U
€ro OHJIAH-BEepCUEH: N3YHaroTCs pa3iIudus B CTPYKType, 00bEMe HHPOpManHH, criocodax
MPEICTABIICHUS JAHHBIX U (DYHKIIMOHATBHBIX BO3MOKHOCTSIX. OC000€ BHUMAaHUE YICIIICTCS
TOMY, KaKUM 00pa30M HCIOJIb30BaHUE OHJIAWH-(OpPMAaTa U COBPEMEHHBIX HHPOpPMAIIH-
OHHBIX TEXHOJIOTUH PACHTUPSICT BO3MOXKHOCTH 3TOT0 JIEKCUKOTPa(hUICCKOTO UCTOUHUKA, CO-
XpaHsis €r0 aKTYaJIbHOCTh B YCIOBHSX MU(GPOBOIi amoxu. PaccMaTprBaroOTCs MPeHMYIIIECTBA
U pOBOI BEPCHH, TAKUE KaK PeaM30BaHHAS CHCTEMa HHTCPAKTUBHOIO ITOUCKA, HATMYKE TH-
MEPCCHUIOK B METACTPYKTYpE CII0Baps, IBETOBAs MAPKUPOBKA aKTUBHBIX DJIEMEHTOB CJIOBApHON
CTaTBH, a TAKKe OCTYITHOCTh HECKOJIBKUX PEKUMOB UTEHHUS BeO-cTpaHUIlsl. Kpome Toro, oT-
KPBITBII OHJIAWH-()OpMAT MO3BOJISIET CBOOOIHO MHTETPHPOBATH MAaTEPHAIIBI KIIACCHIECKOTO Tie-
YaTHOTO M3JAHUS B pa3JIMYHbIC COBPEMEHHBIC JIMHTBUCTHIECKIE IIPOCKTHI M AJIEKTPOHHBIE KOP-
myca. C 1eIbI0 pAaCCMOTPEHHS ATHX BOIIPOCOB MMPUMEHSIETCS METO/ JIEKCHKOT PahUIECKOTO
aHaJIM3a clioBapel, OCHOBAHHBIH Ha METOAUKE OTECYECTBEHHON MIKOJIBI IEKCUKOTpapHH.
ITomuépkuBaeTcss 3HAYMMOCTB TIEPEBOAA KITACCHUECKUX JIEKCHKOTPaQUIECKUX CIIPABOYHUKOB B
(POBOIT pOpMAT, YTO OTKPHIBACT HOBBIC BO3MOXKHOCTH TSl UCCIICIOBAHUN U PA3BUTHUSI COBpE-
MEHHBIX JICKCUKOTpahuueckux Meto 108, Co3ianue oHaiH-Bepcuu crosaps JIx. JxeliMmucona
HE TOJIBKO TIOATBEPKIIACT €ro CTaTyC KaK BaXKHOTO M BOCTPEOOBAHHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO T1a-
MSTHHKA HIOTJIAHJICKOTO SI3bIKA, HO Y 3HAUUTEIBHO YCHIMBAET €r0 POJIb B COBPEMEHHOM KYJIb-
TYPHOM MPOCTPAHCTBE, YKPEIUISSI MIOTIAHICKYIO TEKCHKOTpa(QHI0 KaK CaMOCTOSITEIIEHOE
HAIPABIICHUE B OPUTAHCKOI TpaHITHH.

Knrwouesvie cnoea: motnanackas JekCukorpadus, oHIaiH-CI0BaPh, TU(HPOBU3ALIIS,
STHUMOJIOTHYECKHHN CIIOBAPH, CIOBAPh KYJIETYPHOTO HACIEIUS, METacTPYyKTypa

Jna yumupoeanusa: Kanauena T.A. Jlekcukorpaduueckoe Hacienue U nudpoBu3a-
U HOBBIH B3TJIAA Ha cioBaph Jlkeiimucona // BectHuk MIBaHOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
yauBepcureta. Cepus: ['ymanntapusle Hayku. 2026. Bem. 2. C. 77—385.

OTUMOJNIOTHYECKUE CIIOBApH MPEICTABISIOT CO00H 0COOBII THIT JIEKCUKOTpaduye-
CKOM IPOYKIIMH U TOCBSILEHBI HCCIIEIOBAHUIO TPOUCX0KICHUS U HCTOPHUECKOTO pa3-
BUTHA CIIOB. B cofiepykaHne STUMOIOTHUYECKHX CII0Bape BXOANT IMPOKHI CIIEKTP JIEK-
CHKH: OT 00ILeyTIOTPEOUTENBHBIX CIIOB JI0 apXau3MOB 1 JualekTHBIX (opm. Hecst B cebe
KYJIBTYPHYIO LIEHHOCTb, T. €. BO3MOYKHOCTb (DUKCHPOBATH MPOUCXOXKIICHHE U SBOJIFOLIUIO
CJIOB, CBSI3aHHBIX C TPAAULMAMH, OOBIYasIMU U UCTOPHIECKUMU COOBITHSIMH, STUMOJIOTH-
YeCKHUe CIIOBAPH TAKKE HTPAIOT KITIOUEBYIO POJIb B (GOPMHUPOBAHMH TAJIOHHOTO BApUAHTA
A3bIKA — CTAHIAPTU3UPOBAHHONW HOpMbI peur. OHM OMOTa0T ONpPENeInTh Haubosee
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ayTeHTU4HbIE (POPMBI CIIOBA, YCTAHOBUTH NPaBUIILHOE IIPOU3HOLIEHUE, MOpdosory-
YECKYIO CTPYKTYPY M 3HaueHHe. TaKkoi 3TaJOHHBIN BapHaHT CIIOCOOCTBYET YHH(DUKAITUK
A3bIKa, IOBBIIIAET €0 CTaTyC U 00eCeYnBaeT CTAOMIBHOCTD €T0 (PYHKIIMOHUPOBAHUS
B obmectse [Durkin: 101—102].

AHanu3 IUTepaTypsl 0 TEME MO3BOJISIET YTBEPKIATh, UTO ITUMOJIOIHIECKHE
CJIOBapy CUMTAIOTCS OJJHUMH M3 NIEPBBIX MOJIHOLEHHBIX CIIPaBOYHUKOB B HICTOPHU MHU-
POBOI1 JIeKcuKOrpaduy; UIMEHHO 3TUMOJIOTMUECKasl XapaKTepUCTHKA 3aHUMajla BaXKHOE
MECTO BO BCEX MEPBBIX INIOCCAPUSX U CIOBAPSAX HALMOHAIBHBIX SI3bIKOB, BKIIIOYAs aH-
rmickuid [Psmonosa: 386]. Tak, pa3BUTHE 3TUMOIOTHIESCKUX CIIOBApEil B aHTIIMICKOM
nekcukorpaduu Havanock emié B XVIII B.; cnoBaps Camyans Jlxoncona A Dictionary
of the English Language, omy0nrkoBaHHBIA B 1755 T., CTa] IepBBIM KPYIHBIM aHTJIHIA-
CKHUM CJIOBapEéM, BKJIIOYAIOIIIM HE TOJILKO OIIpeeNICHNs, HO ¥ KPaTKUE CBEICHHS 00
sTIMOJIOTHH 0B [ Visan: 95]. He MeHee 3HaUMMBIM TipeicTaBIsIeTCS TPy Y onTepa
Ckura Etymological Dictionary of the English Language (1882), nHpOpMaTUBHOCTH U
MOJIHOTA KOTOPOI'0 JOCTHIAETCs 33 CYET CPAaBHUTEILHO-UCTOPUUECKOIO METOA: B HEM
AHATM3UPYIOTCSI ICTOPUIECKHE OPMEI CII0Ba, CPABHUBAIOTCS MX (POPMBI B IPYTHX SI3bI-
Kax — JIATUHCKOM, TPEYECKOM, T€PMAaHCKHX S3bIKaX — YTOOBI IPOCIECIUTH IIyTh Pa3-
BUTHsI cioBa. B XX B. mosBuiick 6oJiee KpyIHbIE M aBTOPUTETHBIE U3IaHUsI — HAIPH-
mep, The Oxford Dictionary of English Etymology (1966), conepxanue KOTOpPOTo
OXBAaTBIBAeT 24 THICSIYM CIOBAPHBIX CTATEH C yKa3aHUEM JIAThI [IEPBOTO YIOTPeOIeHHS
B aHIJIMMCKOM $SI3bIKE, XPOHOJIOTHUEN PAa3BUTHUS JIEKCUYECKUX CMBICIIOB, & TAKXKE TEKY-
IIET0 3HAYCHHMS M TIPOU3HOIIICHHS KXKI0M BXOIHOM enuHumIlb! [ Winchester: 8].

Llenbro AAHHOM CTAaThU SBISIETCS aHATIM3 U CPaBHEHHE JIEKCUKOTpaMIeCcKHX MoA-
XOJIOB, PEATM30BaHHBIX B IEYaTHOM 1 OHJIAHH-BEPCUSIX STUMOJIOTHYECKOTO CIIOBAPS ILIOT-
JIaHJICKOTO SI3bIKA, C aKLEHTOM Ha crelu(uKy perucTpauyuy U ONMUCAHUS JTEKCUKH
B yKazaHHbBIX opmaTax. McciaenoBanue NpoBOAUTCS B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX CO-
LIMOKYJIBTYPHBIX U MOJIUTHYECKHUX HponeccoB B LIloTnanmuy, BKIFOYAOIMX BO3POCILINI
MHTEpeC K HAIIMOHAILHON MICHTUYHOCTH U SI3BIKOBOMY HACIIC/IHIO.

B xauecTBe MaTepuana 11l JAHHOW CTaThbU MCTIOIb30BAINCH Pa3IMYHbIC BEPCHU
croapst JIx. JlkeiiMiucoHa, onmyOIMKOBaHHBIE B pa3HbIE MIEPHOIBI PA3BUTHS HIOTIAH/I-
ckoit texcukorpadun. Cpemu aux: An Etymological Dictionary of the Scottish Language
[Jamieson] — meyaTHbIH OpUTHUHAT CIIOBAPS, COCTABICHHBIN B IByX TOMaX U JOMOTHEH-
HBIN IBYMSI IPUIIOKEHUSAMH. DTOT CJIOBaph PETUCTPUPYET U 00padaThIBaeT TPYIHYIO
Y MaJIOTIOHATHYIO JIEKCUKY MIOTIAHICKOTO 13bIKa. Jamieson Online — coBpeMeHHast
OHJIalH-Bepcus cnoBaps Jx. Jxelimucona. B oTiuure OT ne4aTHOro BapuaHTa, 37eCh
MpeyCMOTpPEeH YIOOHBIN TOCTYI KO BCEM pa3zeiaM MeracTpyKTypbl cJIOBapsl.

Jlexcukorpaduyeckuii aHamms, T. €. aHaJIU3 MPUHIUIIOB TOCTPOSHHS 3THMOJIOT U~
YECKOT0 CJIOBApsI IOTJIAHACKOT'O SI3bIKA, IPEICTABICHHOTO B I€YATHON 1 OHJIAH-BEp-
CHSIX, HICTIONIB3YETCS B KAUECTBE METO/Ia MCCIIECA0BAHMUS U OCYLIECTBIISIETCS COTJIaCHO Me-
TOAWKE, IPUHATOM B OTEUECTBEHHOM Jiekcukorpaduu, pazpadoranHoii JI.IT. CtynuHbiM
[CrynuH] 1 ycoepienctBoBanHoi O.M. Kaprooii [Kapniosa 2010]. B nansHelem
JTaHHAsT METOJTMKa TIONTyYrIia pacpoctpaneHne B pabotax C.A. Manwk, 1.A. Boponrio-
Boii, E.M. I'puropeeBoit, B.I'". [TeprieBoii”. JIekcukorpadudeckuii aHanm3 BKITIOYAET aHa-
JIU3 TaKUX [TapaMeTpoB, Kak (opMaT, 00bEM, HICTOUHHKHU CI0Bapsl; €r0 MEracTpyKTypa

* Cm.: BoponnoBa M.A. VCTOPUKO-THIIONOTMYECKOE HCCIIEI0BAaHUE TE3aypyCOB aHIIIMM-
CKOTO s3bIKa: JIUC. ... KaHJl. puinoi. Hayk. ViBaHoBO, 2004. 276 c.; I'puropsesa E.M. KynbrypHo-
MapKHpOBaHHas JIEKCHKA aBCTPAIUIICKOr0 BApUAHTA aHIIIMICKOrO SI3bIKA B CIIOBAPSIX Pa3JIMUHbBIX
TUIIOB: JTUC. ... KaHJI. (o, Hayk. MBaHOBO, 2014. 230 c.; Manuk C.A. OO0IecTBeHHO-TIOJIUTH-
yecKast JIeKCHKa (OLICHOYHBIH aCIeKT) B CIIOBAPSIX PA3JIMYHBIX THIIOB: JIHC. . .. KaHJ. (DHIIOJ. HayK.
WBanoBo, 2001. 229 c.; [lepuesa B.I'. AHI7I03bI4HBIE CIIOBAPH SI3bIKA TIOJUTUKOB U (PHITOCO(OB
(Ha MaTepHasne cioBapel UTAT U TIOCIOBHIL): JIHC. ... KaHa. (puioi. Hayk. ViBaHOBO, 2017. 229 c.
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1 nojtHoTa (I hepeHIIMPOBAHHOCTD) CIIOBHHUKA, KPUTEPHH 0TOOPA JIEKCHUKH M CIIOCOOBI
JIEKCUKOTpauecKOro OMMUCaHus BXOJHBIX €INHHII.

Kax ormeuaer I'. YoTcoH, B OTNAaHACKO#H JIEKCHKOTpad Uy pa3BUTHE 3THMOJIOTH-
YECKHX MCCIIEOBAaHUI MPOUCXOAMIIO 110 MPUMEPY U apajuIeIbHO C aHTJIMHCKUMHI
[Watson: 7]. Cpeau 3THX TPYI0B 0CO00E MECTO 3aHUMAET ciioBapb Jk. JlkeliMucoHa —
MEPBBIN FTUMOJIOTMUYECKHI CIIOBAph LIOTIAHACKOTO S3bIKa, KOTOPBIN IPOIOIIKAET OCTa-
BaThCS BYKHBIM OPHEHTHPOM B 00JIACTH IO TIIAHZICKOM Jiekcukorpadun. Co3nanue cio-
Baps [[x. JxeiMrcOHa TTOCTIEOBAIIO 3a CEpUEN TPUKHIXKHBIX TJIOCCAPUEB U CIIOBape
SI3bIKA IOTIAHACKHX MUcaTeNel, KOTOpble (PUKCUPOBAIH U OOBSICHSIMN AUATEKTHBIC
(hOpMBI MOTIAHACKOTO SI3bIKa B HAPOIHOM 1M033UH U MPO3€E, C OJHON CTOPOHBI, U aB-
TOPCKHE HEOJIOTU3MBI, ¢ ApYroi. bezycnoBHo, aBTOp crioBapsi onuparics Ha MPaK THYECKHA
OIIBIT AaHTTIMHACKOH JIEKCUKOTpa(uu 1 MPpUMEHSUT 001LEe PUHIIUIIB, 3aJI0’KEHHBIE CJIOBa-
psimu s3pika MunsToHa 1 lekcrmpa [Kapriosa 2025: 42], a Takxke KOHKOpAAHCAMH, TTIE
Ka)kK7asl [ITaTa, CBSI3aHHas C 3arJIaBHBIM CJIOBOM, COIPOBOXKIaIach MOAPOOHOI OTCHUTOU-
Ho#t omeroit [Karpova: 20]. Obparienue k Hayaraomy 003o0py O.M. Kapmooii, mocss-
MIEHHOMY aHTJIMHACKON M MOTIIAHCKOH JIEKCUKOTpapUeCKAM TPAHUIIUAM, TIO3BOJISIET
YTBEpXK/IaTh, YTO OCHOBY pa3pabOTKH PacCMaTPHUBAEMOI0 STHMOJIOTUYECKOTO CIIOBaps
COCTaBHMIJIM KJIACCUYECKHE aHTIIMICKUE CIIOBapH, Takue Kak Tpyn Camroans /[xoHcoHa
A Dictionary of the English Language, KOTOPBIil CTall OJJHUM W3 TIEPBBIX KPYITHBIX aH-
TJIMMCKUX TOJKOBBIX CJIOBApeH, IIpH 3TOM BakHOM veptol ciosaps C. /[xoHcoHa, re-
pensitoit BnocneacTsuu Jx. JKeMMICOHOM M aJaTUPOBAHHOM JJ1s1 IO TJIAHZICKOTO SI3bI-
KOBOTO KOHTEKCTa, OBLJIO CTPEMIICHHE K SICHOCTH M JOCTYITHOCTH WH(OpPMAIIHH
IS IIIAPOKOTO KPyTa YnTaTeNeH, a Takke CHCTeMaTH3aIys JISKCHKH 110 andasuty [Kap-
nioa 2013: 50].

B ocHOBe TOKOBOro Cl10Bapst aHTTTUICKOTO SI3bIKA JIeXKal MOAXO/, IPU KOTOPOM
aBTOP OTMPAJICS Ha KJIACCHUYECKUE TIPON3BEICHHS aHTIIMICKUX aBTOPOB, YTO TPHIABAITIO0
CITOBapIO aBTOPUTET U CTPYKTYPHUPOBAHHOCTE. B ero paboTe MOXKHO BCTPETHUTH JISKCH-
YeCKUe eTMHUIIBI U yKa3aHUs Ha TIPOU3BENICHNs IOTIaHICKUX TI03TOB paHHETO TIepH-
0J1a, TaKMX KaK YwuibsaM JlanOap, N3BECTHBIN CBOUMH CATHPUYECKIMHI U KOMHYECKIMHU
COYHMHEHUSIMH, a Takoke PobepT ['eHpHCOH, KOTOPBIH OCTaBHIT APKUN CIIEN B MIOTIAH/A-
ckoit moa3un XV B. JIXKeHMHCOH Takke oOpariajicsi K TBOpUeCTBy 00Jiee COBPEMEHHBIX
MI03TOB, CPEAN KOTOPBIX 0COOEHHO Bhiensercs: Pobept bépHc — ero 3HaMeHUThIE CTH-
XOTBOpeHWMsI, Takue Kak Auld Lang Syne v My Heart's in the Highlands, mmpoxo u3-
BECTHBI H IICHATCS 32 UX IMOLMOHATIBHYIO INTyOnHy. He MeHee BasKHBIM HCTOYHHKOM
ObLH pOW3BEeHHS I03Ta Anana PamM3H, B KOTOPBIX MPOCIIEKUBACTCSI IEPEXOJ1 OT Tpa-
JUITMOHHOM IIOTIAHICKON ITO33HH K 00s1ee CBOOOTHBIM (popMaM, OTpaXKaroIiM ITOBCe-
JHEBHYIO JKU3Hb U MECTHBIN KOJIOpUT. B cBoéM uccnenosanuu Jx. Koncuaaiin mon-
4EPKUBACT, YTO MOJIXOI, TP KOTOPOM HCIIONB30BAIMCH MaTEPHANbl U3 Iy OIHKALNiA
MECTHBIX Ta3€eT M )KypPHAJIOB, 00€CTIeYnBall HE TOJIBKO OOTATCTBO JIEKCUIECKOTO Ma-
TepHraia, HO ¥ JKHBOE OTOOpaKeHHe peaTbHOTO YIOTPeOIeHHS S3bIKa B Pa3INIHBIX Ce-
pax xu3HU moTIaHackoro odiectsa [Considine: 270—271].

Cornacno 3amevyanuto C. PeHHH, B OTIMUME OT OOJBIIMHCTBA CIOBAPEN TOro
BpEMEHU CJIOBaph J[KeiiMHUCOHA TaKKe COICPKUT 3HAYUTEIBHBIN 00bEM DHITUKIIO-
neandeckoit uaopmanuu (cultural boxes), kacarolencs MOTIAHACKUX 00bIYaeB U
(honbkiopa [Rennie 2012: 64]. Camoii ATMHHON CTATHEN B CIIOBApE SIBIISIETCS CTAThS
C 3arJIaBHBIM CJIOBOM yule, BKITIOUAIOIIAS TOIPOOHBIC OTIMCAHUS MOTIAHACKHX O0bI-
yaeB mpasaHoBaHMs MO, NpasIHUKA CepeHHbI 3UMBI Y HCTOPHUECKHX FepMaH-
CKUX HapOJOB.
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Jlekcukorpaduyeckuii aHajan3 cjaoBaps
An Etymological Dictionary of the Scottish Language, 1808

Mezacmpykmypa 5mumonocuuecko2o ciosaps

Meractpyktypa crnoBapst Jlx. JbkeiiMicoHa npeacTasisieT co00i MHOTOYpPOBHE-
BYIO OpraHHu3allyio, B COACPKaHNe KOTOPOM, He CUMTAas CJIOBHHKA, BXO/ST TAKUE Pa3/eibl,
Kak Preface (ciryXuT BCTYIUIEHHEM, B KOTOPOM aBTOP OOBSCHSIET LIEJIH CBOETO TPY/a, €ro
METOZIOJIOTHEO U TTOJIXO/IbI K cOOpy MatepuanoB); On Account of The Editions of The Most
of the Books Quoted in This Work (mocssiiiieHa BorrpocaM OrOrorpadgpuieckoil TOUHOCTH
Y ICTOYHUKOB IUTHUPOBaHUA ); List of Subscribers (CTIMCOK JINT, KOTOPBIE TIOIEPKAITH
WITH TIPHOOPENH U3IaHUE; OH TIOKAa3bIBAET COIMAITBHBIN KOHTEKCT CO3/IAHMS CIIOBApS, CBH-
JIETETICTBYET O 3aMHTEPECOBAHHOCTH OOIIIECTBA B COXPAHEHUH IIOTIIAH/ICKOTO SI3bIKa
W KyJBTYPHI, a TAKKE TMOAIEPKUBAET aBTOPUTETHOCTH NPOeKTa); A Dissertation on
The Origin of The Scottish Language (SBISeTCs BAXXHBIM JIOTIOTHEHIEM, B KOTOPOM aBTOD
HCCIIeyeT UCTOPUIECKIe KOPHH MIOTIAHACKOTO S3bIKa, €r0 3BOIIOIHIO U Pa3iud-
HbIe (PaKTOpBI, TOBJIKSBIINE HA (POPMHUPOBAHHUE SI3BIKOBOIM HACHTHYHOCTH PETHOHA; 3TOT
paszzien cBA3bIBACT JISKCHUYECKUE MaTepUaibl C TEOPETHYECKUMH aCTIEKTaMH IPOUCXOKIIE-
HUS ¥ pa3BUTHS s13bIKa); An Explanation of The Contractions Used in This Work (conep-
JKUT KOMMEHTAPHUH TI0 UCTIOJIb30BaHUIO COKPAIICHU U CIIEMATIBHBIX CHMBOJIOB BHYTPU
CIIOBapS).

Maxpocmpykmypa smumonozuyeckoeo cnosaps

MakpocTpyKTypa JaHHOT'O CJI0Bapsl SIBISIETCS TPAAULMOHHON U MpECTaBIeHa
CJIOBHUKOM, CJIOBapHBIE CTAThH BHYTPH KOTOPOT'O PACIIONIOKEHBI B al()aBUTHOM HOPSIIKE.
B BepxHeli yacTy Ka)KI0M CTPaHULIBI PA3MEIIECHBI 3ar0JIOBKH, BBIIOJTHEHHBIE B BUIE all-
(haBuTHOTO HMHIIEKCA (thumb index). B clIOBapHBIX CTATHSIX KaXKIO€ CJIOBO MPUBOANTCS B
CBOE HCXOAHOHN rpaMMmaTidecKoi opme (B BUIIE KITI0YEBOH eanHMIBI Wi keyword).
B T0 ke Bpemsl B MILTIOCTPATHBHBIX MPUMEPaX CIOBO MOXKET BAPEUPOBATHCS T10 YHCITY,
BpEMEHH, NAJIeKyY U T. 1. Takoi MoAX0/ coueTaeT CTpOrocTh B MPEACTABICHUH JIEKCHYE-
CKHX SJIUHUII C THOKOCTBIO B JICMOHCTpAIIMK MX ()YHKIIMOHHPOBAHUS B PA3JIMYHBIX peue-
BBIX CUTYaLHsIX:

to patifie, v. . To make known, to manifest; literally, to lay open, Lat. patefio. “Be-
side that commoun light, and supernaturall understanding, hee hath patified him selfe to vs
be ane heauenlie light, and supernaturall understanding.” Bruce's Eleven Serm. Sign. P. 3. a.

Crydawu, koraa opdorpadus TOro WM HHOTO CJI0Ba JIOIyCKayia HECKOJIbKO BapHAHTOB
yIOTpeOJICHUs], TAKXKE 0TOOPAXKAINCH B CIIOBAPHO CTaThe, MPUYEM MEHEe paclpOoCTpaHEH-
HBIC BAPUAHTHI OTCICKUBAIUCH 110 YIAIEHHOCTH TIOCIIE 3aIsTOM:

to blabber (blaber, bleber), v. a. — To babble, to speak indistinctly. ...;

play-feir (play-fere, playfair), s. — A playfellow. ...

Oco00ro BHUMaHUs 3aCITy’KUBAET 3aMEYaHUE O TOM, YTO 3a4aCTYIO B POJIH JISKCEMBI
BBICTYIAET HE OTACIHHO B3STOE CIOBO, HO Iieiasi CHHTAarMa, HarpuMep:

patient of death, s. — A throe, a struggle, one of the agonies that precede dissolution,
S. Probably corr. from passion, suffering, agony. ...

AHaIu3 CIIOBHUKA ITO3BOJISIET BEIICIHUTE PSJ] TEMATHUECKHX TPYII, B KOTOPBIE
BXOJISIT CYIIECTBUTEIIBHBIC, TTIAr0JIbI M IPYTHE YaCTH PEUH, MPEACTABIIAIONIHIEC KITI0Ye-
BbIe c(hephbl MOBCeIHEBHOU U 00IecTBeHHOM skn3uu B [IloTnanmun. Hike npeacTas-
JICHBI OCHOBHBIC TEMATHYECKHE TPYIITIBI C COOTBETCTBYIOIINMU JICKCHUCCKUMU TIPUME-
pamu: OBIT U ceMbs: birlie (a loaf of bread), cog (wooden vessel), dochter-dochter
(granddaughter); cenbckoe X03sSHCTBO M CKOTOBOJICTBO: byre (cowhouse), labourin
(farm), lesuris (pastures); mpaBo 1 0OIIECTBEHHBIN CTPoil: lagman (the president in
the supreme court), lergnes (liberality), praeloquutour (advocate); mudomnorus:
boodies (ghousts), farefolkis (fairies), gaist (spirit); cOIMAIbHBIC POJIN M TUTYJIbI:
bene (wealthy), laird (lord), purellis (the lowest class); 4yenoBeUecKkre Ka4uecTna,
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noBejeHue U uyBcTBa: bonie (beautiful), lude (loved), to mensk (to behave with good
manners); KCKyccTBO u TBopuecTBo: balow (lullaby), baugie (ornament), rote (a mu-
sical instrument); TOMOHUMBI M dTHOTpaduIeckas Jekcuka: bin (mountain), Glesga
(Glasgow), Lallans (Lowlands); HapoaHble TpaauIMy U npa3aHuku: mangery (feast),
Pays (Easter), caralyngis (dancings).

BxuttoueHwe B CIOBaph JISKCHYSCKUX EMHHIL, OXBATHIBAFOIINX PA3TMIHbIC TEMa-
TUYECKHE TPYTIIBI, JaXe MPU OTCYTCTBUU WX ()OPMATEHOTO BBIJICIICHHUS, CIIOCOOCTBYET
Oosee rry0OKOMY U MHOTOIUIAHOBOMY M3yUYCHHIO IIOTIAH/ICKOTO si3bIka. Takoe rmpea-
CTaBJICHHC MaTepralia TI03BOJISIET UCCIIEIOBATh HE TOJBKO S3BIKOBYIO CUCTEMY, HO M 00-
Jiee MUPOKUE KYJIETYPHBIE ACIIEKTHl — MEHTATUTET HOCUTENICH, UX TPaIUIIUHU, OObIYaH,
0COOCHHOCTH ITOBCETHEBHOM JKU3HU. TeM caMbIM CJIOBaph BBIMTOJIHSET HE TOJIBKO JIMHT-
BUCTUYECKYIO, HO ¥ 3THOKYJIBTYPHYFO (DYHKIIHIO, OTpaXkasi 00pa3 )KU3HU ¥ MUPOBO33pe-
HHE Hapo/ia Yepe3 MPU3MY JICKCHKH.

Muxpocmpykmypa smumonocuyecko2o cnosaps

AHan3 MEKPOCTPYKTYPHI CJIOBaps MPEIIoNIaracT pacCCMOTPEHUE caMOil Masoit
€/IMHULIBI CIIPABOYHUKA — €T0 CIIOBAPHOM CTaThH (entry line). C 31Ol 11eJ1bt0 MPUBEAEM
¥ paccMOTpuM OoJliee MOJPOOHO CIEAYIOUIE TPHUMEPHI:

BARLE Y-BREE, s. Ale, S. q. the juice or broth of barley.

When neebours anger at a plea,

An' just as wud as wud can be,

How easy can the barley-bree

Cement the quairel!

Burns, iii. 16.

To DRIDDLE, v. n. 1. To move slowly, S. B. same as druttle, q. v.

2. To be constantly in action, but making little progress, Border.

DRIDDLINS, s.pl. Meal formed into knots by water, the knotted meal left after baking, S.
Germ, trodel, treidel, scruta, veteramenta.

OOGparieHre K MUKPOCTPYKTYPE CIIOBapsi TIOKA3bIBAET BRICOKYIO CTETICHB JIEKCHKO-
rpaduyeckoi 00pabOTKH CJIOBA, IIe HACUUTHIBAIOTCS: rpaMMaTrueckast (adj. = adjective),
TepputopuaibHast (Fr. = French language), nnanextras (S.O. = Scotia Occidentalis, South
of Scotland), xpoHonoruueckas (mod. = modern), orceiiouHas (g. v. = quod vide),
(dyukinonaipHas (Chauc. = used occasionally for Chaucer) nomertsl. HecmoTpst Ha pas-
HOooOpasue UCTONb3yeMbIX TIOMET, B CTPYKTYPE CIIOBapst OTCYTCTBYeET (hOHETHIECKast 110-
MeTa — BayKHBIH aCTIeKT M3y4YeHHUs MIOTIAHACKOr0 CIIOBOyIoTpedeHus. Tem He MeHee,
IPE/ICTABICHHOE Pa3HOOOPAa3Ke THIIOB MAPKUPOBKU MOYKET OBITh PACIICHEHO KaK MOKa3a-
TeJ b KOMIUIEKCHOM pa3pabOTKY 3HAUCHHS CJIOBA, YTO TAKKE COOTBETCTBYET IMOHSITHIO J10-
0aBouHO (H)YHKLIIMOHATIEHO-CEMaHTHUYECKOH xapakTepucThku (DSP).

Jlekcnkorpadguyecknii aHaJIN3 cJI0Baps
Jamieson's Dictionary Online, 2004

OTUMONOTUYECKHUIA CIIOBAph MIOTIAHICKOTO SI3bIKA ObLT MOJHOCTHIO TIepeBeIEH
Ha BeO-aThopmy Scots Dictionary B 2004 T.; maHHBIN MTepexo] ObIT 00YCIOBICH
HEOOXOIMMOCTBIO aIalITHPOBATh KIIACCUYSCKHI JICKCUKOTPapHISCKUI UCTOYHUK K CO-
BPEMEHHBIM TPeOOBaHUSIM HH(DOPMAITHOHHBIX TEXHOJIOTHI M O0SCIICYHUTh €0 aKTyab-
HOCTB B IU()poBYt0 3110Xy. OCHOBHOM 3a/1aueii ObLIO COXPaHUThL OOraTCTBO U IITyOHHY
OPHUTMHAILHOTO MaTePHAIIa, IIPH 3TOM CJIeIaTh €r0 MAKCUMAITLHO YAOOHBIM JIJIsI IIOMCKA
u HaBuranuu. J{ns sToro Obula mpoBejeHa MaciitabHas nudpoBas 00paboTka BCex
CJIOBapHBIX CTaTEH M MPWIOKECHUN clIoBaps. B pe3ysbTare 1moJib30BaTeNy MOTYIHIN
BO3MOKHOCTb HE TOJIBKO IPOCMATPUBATE COJICPKAHUE CIIOBAPsI, HO ¥ B3aUMOJICHCTBO-
BaTh C HIM Yepe3 MHOKeCTBO HOBBIX (yHKIHiA [Rennie 2008: 334].
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OnHol 13 KITFOUEBBIX OCOOCHHOCTEH OHJIAH-BEPCHH CITOBApS SBIISICTCS HATMIHE
CTPYKTYypPHUPOBAHHBIX PA3/IE€I0OB U TUIIEPCCHUTOK, KOTOPBIE MO3BOJISIOT JIETKO IIepeMe-
IATHCS] MEXKTY PA3TMIHBIMI TEMAaTUIECKUMH OJIOKaMH CJIOBaps (CIIOBHUKOM, CIIPaBOY-
HOHM WH(OpMAIHEH, MPHIIOKESHUEM) U JICTIAI0T ITPOIIecC paboThI ¢ MaTepHAIIOM 00JIee HH-
TYUTHUBHBIM. TakXe JOCTYIHBI Pa3NHYHbIe PEKUMBI YTEHHUS U 3yMa (yBeIHdeHHe
mpudTa 1 Macirada crpanuipl). CTpoka rnovucka — emé oJjHa BaXHast (PYHKIIHsI, KOTO-
pasi TO3BOJISIET HE TOJIBKO UCKATh OTACIbHBIC CIIOBA WU CIIOBOCOUETAHUSI, HO U MOyYaTh
CTaTUCTHKY MX YaCTOTHOCTH B TIpefiesiax BCero Tekcrta cioapsi. [Ipu sTom kaxplil pe-
3yJIbTAT CONPOBOKAACTCS YKa3aHUEM KOHKPETHOM CTPaHMIIBI M TOMA, 4TO 00JIer4aeT
OBICTPBIi1 JTOCTYTI K OPUTHHAJIEHOMY COZIepKaHHI0. JIOTIOJTHUTEIILHO B CUCTEME Peai30-
BaHA I[BETOBAs MAPKUPOBKA aKTHBHBIX AJICMEHTOB, YTO CYILIECTBEHHO IOBBIIIALT YI00-
CTBO BHU3YaJIbHOTO BOCIIPUSITHS PE3yJIbTAaTOB MOKCKa. bonee Toro, CymecTByeT BO3MOXK-
HOCTP TIPE/ICTAaBUTH PE3yJIHTAT MOMCKA B KOHTEKCTYAIbHOM OKPYXXEHHUH, T. €. C YIETOM
COIYTCTBYIOIIIETO TEKCTa; TAKOE MpeICTaBIeHIe HH(POPMAIIUH ITO3BOIISIET OIIPEACITHTh
001t 00bEM BXOJHBIX €IFHUII CIIOBAPS. YUET KOHTEKCTYAIbHOTO OKPY)KEHHS TaKKe
ITO3BOJISIET YCTAHOBUTH YaCTOTHOCTH MTPUBEACHUS PA3IMYHBIX YaCTeH PeUH MIOTIIAH-
CKOTO $5I3bIKa — CYIIIECTBUTEIBHBIX, TJIAr0JI0B, IPUJIAraTeJIbHBIX H JIp.

CTpa- npujara-
HIfHa rJ1aroJ CyLIeCTBHTEIbHOE Tllm,noe HapeuHe npuyacrue npeayior co103
48 2 (to abay, 2 (abad, . 0
to abays) abaitment) 0 1 (abak) 1 (abaid) 0
6 (afien,
58 1 (0 2 (affside, after ane, 2 (aflocht, 2 0
. after-clap, 0 afterhend, (aforgaun,
aggrise) afterings) agait, agayne) afornens)
agatis, agee)
5
68 (almanie whistle, ! 2 (alluterlie, 0
0 almaser, almerie, (all- lauh 0 0
almous, weildand) alquhare)
alpe)
78 2 1
0 1 (apill penyeis) (apersman, 1 (apert) 0 0 .
(apiest)
apert)
7 (aspect, aspyne,
3 (to as- aspresper, 3
88 sailyie, to assayis (asperans, 0 0 0 0
assege, assedation, aspert,
to assemble) assemble aspre)
assenyhe)
98 6 (ave.nture, al.)er, (aucl:t.’tand, 0
0 averile, averin, 0 0 0
il, auise) ave.znand,
avis avillous)
108 0 4 (bailch, baille, 1 0 0 0 0
baillie, baillierie) (bayne)
118 1 4 (b;rd;;e, bardis, “ 2d , — 0 o 0
3 ardyngis, ardish, ardily
(to bargane) barganer) bare)
4 (to beal,
to bean-
128 shaw, 4 (bear, bear 0
land, bearis 0 0 1 (be) 1 (be)
fo bear befor, beat)
to bear A
upon)
138 3 (to bele, 0
to beleif, 1 (bele) 0 1 (belyve) 1 (belewyt) 0
to belene)
Hroro 14 36 12 12 5 3 1
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Taxk, pe3yabTaThl JIEKCHKOTpadndecKoro aHamu3a ciosaps k. [ xeiimucona,
TpE/ICTaBJICHHBIC B TAONHUIIE, TOKA3bIBAIOT, YTO UMEHHO CYIIIECTBUTEIBHOE UTPACT KITFO-
YEBYIO POJTh B IOTIAHICKOM CIIOBOYHOTpEOIeHHH U TpeOyeT 0cO00ro BHUMAHUS IPU €T0
ToJIKOBaHUU. KpoMe Toro, mocuéTsl uncia BXOJHBIX €AUHUL I03BOJISIIOT CACIATh Bbl-
BO/JIbI O TJIOTHOCTH JIEKCUYECKOTO Marepuaia B cioBape. [IponsBenéHHbIe OACUETHI MO-
Ka3alld, 4TO B CPETHEM Ha OJHOM CTPaHUIIE PACIIONOKEHO BOCEMB MOJHBIX CIIOBAPHBIX
cTaTel, OTKy/Ia TaKXKe cliemyeT, uro Ha 1409 ctpaHniiax JBYXTOMHOT'O CIIOBaps pacIiono-
skeHo Tiopsaka 11 272 BXOAHBIX €IHMIL

OmudpoBka MaTepraioB TaKUX TPYAOB, Kak cioBapb k. JlxeliMicoHa, Urpaet
B)XKHYIO POJIb B PA3BUTUU U PACIIUPEHUHU KOPITYCHBIX CIOBapei HIOTIAHACKOTO S3bIKA.
brarogaps 1iu¢ppoBbIM TEXHOJIOTHSIM CTAHOBUTCS BO3MOKHBIM HE TOIBKO COXPAHHUTD
OoraToe JekcuKorpaguIecKoe HaCleare, HO U MCTIONb30BaTh €T0 IS CO3IaHus AuHA-
MUYHBIX ¥ IOCTOSTHHO 0OHOBIISIEMBIX pecypcoB. Hanpumep, kopmycHsbrii ciioBaps Dic-
tionaries of the Scots Language akTUBHO UCIIOIb3YET CTaThH, MOATOTOBICHHBIC JIK.
JIxeiMHUCOHOM, C yKa3aHHEeM MEPBOMCTOYHHKA, YTO 00SCIICUMBACT HCTOPUIECKYIO TOY-
HOCTP U MIPO3pavHOCTh nHpopMaImu. boree Toro, B JaHHOM JIEKCHKOTpapUIeCKOM
MPOEKTe (PUKCUPYIOTCS M3MEHEHHS 3HAUCHHH JICKCEM CO BPEMEHEM: B CJIydae, eCliv Ka-
KOE-TM00 CII0BO M3MEHHUIIO CBOE 3HAUSHHUE HITM €T0 TOYHOE OTIPEIeIieHHE ObLIO YTEPSHO
B XO/I€ UCTOPHUYECKOTO Pa3BUTHS SA3bIKA, KOPITYCHBIN CIIOBAPh MPUBOIUT AePHHATINN
U3 3TUMOJIOTHYECKOr0 CIOBAPS NApajuIeNIbHO C UX COBPEMEHHOW MHTEpIIpEeTaIueH.
Hanpumep:

Howffing, Howphyn, 7. (Meaning uncertain, although Jamieson gives ‘Howfin, a clumsy,
awkward, senseless person’.)

Boid, n. [Of obscure origin. Cf. “The boid fell loun” in Jamieson An Etymological
Dictionary of the Scottish Language (1808) s.v. Boid.]

Taxkoii moxo/ MO3BOJISIET HE TOIBKO COXPAHUTh JIMHTBUCTUYECKYIO HH(OpMALIHIO,
HO 1 OTCIIEKMBATH BOJIOLHIO S3IKA, BEISIBIISTH N3MEHEHHS B YIOTPEOICHHUH CIIOB M KX
3HAUCHUSIX Ha MPOTSHKEHUH BEKOB.

B zaximoueHne BaXHO MOJYEPKHYTh, YTO CPAaBHUTEIBHBIN aHAIN3 OpUTHHAIIb-
Horo cioBaps JIx. JlxeiiMucoHa U ero OHJIaiiH-BePCUH ITPOJEMOHCTPHUPOBAJ BaKHOCTh
U TIPEUMYIIIECTBA (P POBU3ANNK KIIACCUYECKHUX JICKCHKOTPaQUUECKUX HCTOYHHKOB.
Hudporuzarus oOycnoBieHa HEOOXOIUMOCTBIO CJeNaTh Ooratoe JeKCHKorpaduye-
CKoe HacJieqiie 6onee TOCTYIHBIM U YA0OHBIM U1 pad0Thl C MAaTEpHAIIOM, a TaKKe
00€eCIeYnTh €T0 aKTyaTU3aIHI0 B YCIOBHUAX OBICTPOTO Pa3BUTHS HHPOPMAITTOHHBIX
TexHojoruii. OOHOBNIEHNE U HU(POBU3ALKS TAKHX aBTOPUTETHBIX PECYPCOB, KaK CIIO-
Bapb [Ix. JxeiiMUCOHa, O3BOJIIOT COXPAHATh UX LIEHHOCTh U PacIIUPSTh BO3MOXKHO-
CTH JIIs TITyOOKOTO M3Y4eHHUs MIOTIIAHCKOTO SI3bIKa, KYJIBTYpBl U cTOpHH. [lepcrek-
THBBI pa3BUTHUS MUGPPOBOU U TIEUATHOH MOTIAHJCKOH JIeKCUKOrpaduu 00eiaroT
JajbHEeIlee COBEPILICHCTBOBAHUE, TIPH STOM HOBBIE CIIPABOYHBIE PECYPCHI Oy Iy T HAX0-
JUTHCS B COAPYXKECTBE C KIACCHIECKUMHU M3AHUSMU, AOTIONHSIS X U pacimpss. Bax-
HOW 3a/1a4eii CTAHOBHUTCS CO3/[aHNE MHTETPUPOBAHHBIX TIATPOPM, 00bEAHHSIONINX
pa3NIYHbIE TUIIBI TaHHBIX — OT JIEKCHKOTPaUUECKHUX CTaTeH 10 KYJIETYPOIOTHIECKUX
MaTepuaoB — YTO MO3BOJUT HCCIIEIOBATENSIM M 3aMHTEPECOBAHHBIM YHTATEISIM I10-
Jydarth OoJiee MOJTHOE MPEICTABICHUE O MIOTIAH/ICKOM SI3BIKE.

HecomuenHo, B 3Tom niponecce cioBapsb k. xeliMrcoHa no-npexHeMy coxpa-
HSET CBOIO BEAYIYIO POJIb KaK TIABHBINA M aBTOPUTETHBIM UCTOYHUK JIEKCUKOTpadde-
ckoit uadopmarmu. Ero 6oratoe cofieprkanrie, OCHOBAHHOE Ha TPAIUIIMOHHBIX METOAX
WCCIICIOBaHMS, B COUETAHUH C BO3MOYKHOCTSIMH COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH 00eCIeunT
€ro aKTyaJIbHOCTb M 3HAYMMOCTB B Oymytiiem. Ocoboe 3Hadenue croBaps [[k. JhxeiiMiicona
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MPHUOOPETaeT B YCIIOBUSAX COXPAHEHHUS U TIOJIEP KaHIS CTaTyca MIOTIAAHACKOTO S3bIKA.
B coBpemeHHOM MHpe, T1ie SI3bIKOBOE Pa3zHOOOpas3ne CTaIKUBACTCA C YTPO3aMH HCUE3HO-
BEHHS, TAKOM JIMHIBUCTHYECKUH CIIOBAaph CTAHOBUTCS HE TOJIBKO JJUHTBUCTUYECKUM pe-
CypCOM, HO ¥ CHMBOJIOM KYJIBTYPHOIH aBTOHOMHUH M OTPAKEHUEM JTHHT BUCTUIECKOM
KOMITETEeHIINHU HAIuy. TakiuM 00pa3oM, KITaCCHIECKUH CII0Baph MIPOJI0IDKAET CITYKUTh
(hyHIaMEHTOM ISl pa3BUTHS COBPEMEHHOMN MIOTIAHACKOM JIEKCUKOrpaduu ¥ COXpaHSHUST
S3BIKOBOTO HACJIEANS PETHOHA.
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